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General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Administration Office of Goa 


Administração do Concelho de Goa 


Notice no . 7/1964 
Megaxama P. P. Dessai Desporobo , Administrator : 

At the request of the Public Works Department I hereby 
make it known that as the tithes and deposits reserved as a 
security for the completion of the work no. V.H. 289/52 , of 
the repairs of the Goa Custom warf, executed by the con 
tractor Shri Sridora Sinai Bobo e Caculo , of Panjim are to 
be returned to him , all the interested parties are hereby in 
vited to approach this Office within a period of 30 days from 
the date of publication of this notice in the Gavernment Ga 
zette with any complaints they have as regards the non - pay 
ment of salaries, materials and any other indemnifications 
to which they are entitled to , in accordance with the para 
1 of article 60 of the Labour Legislation (Lei das Emprei 
tadas ) iry force, 


Edital n . 7/1964 
Megaxama P. P. Dessai Desporobo, administrador : 

Faço saber à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes , que tendo de serem restituídos ao tarefeiro , 
Sridora Sinai Bobo e Caculó , de Pangim , os seus depósitos 
* décimos reservados para a garantia da obra n .° V. H.289/52 , 
de reparação do cais da Alfândega de Goa , são por este con 
vidados todos os interessados a vir apresentar nesta Admi 
nistração no prazo de 30 dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta de paga 
mento de jornais , materiais e outras indemnizações a que 
se julguen com direito nos termos do $ 1." do artigo 60.º da 
Lei das Empreitadas em vigor. 


Notice no. 8/1964 
At the request of the Public Works Department I hereby 
make it known that as the tithes and deposits reserved as a 
security for the completion of the work no. 208/63 , of the 
reconstruction of the old Goa jetty, executed by the contrac 
tor Shri Sridora Dottu Quercar, of Ponda are to be returned 
to him , all the interested parties are hereby invited to ap 
proach this Office within a period of 30 days from the date 
of publication of the notice in the Government Gazette with 
any complaints they have as regards the non -payment of sa 
laries , materials and any other indemnifications to which they 
are entitled to , in accordance with the para 1 of article 60 
of the Labour Legislation ( Lei das Empreitadas ) in force. 

Panjim , 29th August, 1964. The Administrator , Mega 
xama P. P. Dessai Desporobo. 


Editat n .° 8/1964 
Faço saber à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes , que tendo de serem restituídos ao tarefeiro , 
Sridora Dottu Quercar, de Pondá , os seus depósitos e décimos 
reservados para a garantia da obra n .° 208/63, de reconstru 
ção of the Old Goa jetty , são por este convidados todos os 
interessados a vir apresentar nesta Administração no prazo 
de 30 dias a contar da publicação deste no Boletim Oficial , 
quaisquer reclamações por falta de pagamento de jomais , 
materiais e outras indemnizações a que se julguem com 
direito nos termos do § 1º do artigo 60.º da Lei das Emprei 
tadas em vigor. 

Pangim , 29 de Agosto de 1964. O Administrador, Mega 
xama P. P. Dessai Desporobo . 


Administration Office of Bardez 


Administração do Concelho de Bardês 


Notification 

ELN / VPT / Arpora -Nagoa / 1964 
In exercise of the powers vested in him , under Rule 19 (ii) 
of Goa , Daman and Diu Village Panchayat, ( Election Proce 
dure ) Rules , 1962, the Administrator of Bardez and Returning 
Officer for the Bye -Election of Village Panchayat of Arpora 


Editai 

ELN / VPT / Parra / 1964 
No uso da delegação que lhe é conferida pelo n.º 19 ( ii ) das 
Normas Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa ,, 
Damão e Dio , de 1962, o Administrador do Concelho de Bardês 
e Oficial Escrutinador da eleição suplementar do Panchayat 


.............. 


c. 
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-Nagoa Village in Bardez Concelho hereby declares the 
following Nominated Candidate duly elected uncontested for 
the said Bye - Election , as the number of Nominated Candi 
date is equal to the number of seats vacant. 


Aldeano de Arporá -Nagoa, do concelho de Bardês , declara 
que o seguinte candidato foi devidamente eleito , sem oposição , 
na referida eleição suplementar, em virtude de o número 
de candidatura apresentada ser igual ao de assentos vagos.. 


1 


3 


Name of the 
Village Panchayat 


Name of the Candidate 


Whether General or 

reserved seat 


Nome do Panchayat 

Aldeano 


Nome do candidato 


Assento para o qual. 

foi eleito 


1 


2 


3 


1 


Arpora -Nagoa 


Malvancar Babussó Demu 


General Seat 


Arporá -Nagoa Malvancar Babussó Demu 


Assento geral 


Mapuça , 27th August, 1964. The Administrator of Bardez 
Concelho and Returning Officer , Gajanan Vithal Prabhu 
Dessai. 


Mapuçá , 27 de Agosto de 1964, O Administrador do Con 
celho de Bardês e Oficial Escrutinador , Gajanan Vithal Prabhu 
Dessai. 


Notification 


Edital 


ELN / VPT / Parra / 1964 
In exercise of the powers vested in him , under Rule 19 (ii) 
of Goa , Daman and Diu Village Panchayat, (Election Proce 
dure ) Rules , 1962, the Administrator of Bardez and Returning 
Officer for the Bye - Election of Village Panchayat of Parra 
village in Bardez Concelho , hereby declares the following 
Nominated Candidate duly elected uncontested for the Bye 
-Election , as the number of nominated candidate is equal to 
the number of seats vacant. 


ELN /VPT / Arpora -Nagoa / 1964 
No uso da delegação que lhe é conferida pelo n .° 19 (li ) das 
Normas Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa, 
Damão e Dio , de 1962 , o Administrador do Concelho de Bardés 
e Oficial Escrutinador da eleição suplementar do Panchayat 
Aldeano de Parrá , do concelho de Bardês , declara que o 
seguinte candidato foi devidamente eleito , sem oposição , na 
referida eleição suplementar , em virtude de o número de 
candidatura apresentada ser igual ao de assentos vagos . 


Name of the 
Village Panchayat 


Name of the Candidate 


Whether General or 

Reserved Seat 


Nome do Panchayát 

Aldeano 


Nome do candidato 


Assento -Geral ou 

Reservado 


1 


2 


3 


1 


2 


3 


Parra 


Tukaram D. Shirsat 


General Seat 


Parra 


Tukaram D. Shirsat 


Assento geral 


Mapuça , 27th August , 1964. The Administrator of Bardez 
Concelho and Returning Officer , Gajanan Vithal Prabhu 
Dessai. 


Mapuçá , 27 de Agosto de 1964. -O Administrador do Con 
celho de Bardês e Oficial Escrutinador , Gajanan Vithal Prabhu 
Dessai, 


Administration Office of Quepem 


Administração do Concelho de Quepém 

Secção das Comunidades 


Section of Comunidades 


Notice 
It is made known that, according to the orders of the Chief 
Secretary dated 18-4-64, applications are invited for a written 
test that will be held for filling in the 3 vacancies of clerks of 
the Comunidades of Quitol, Naqueri, Quedem ( 6th group ) , 
Provincia de Bali, Cãorem , Pirla (5th group ), and Cacora , 
Curchorem , Odar ( 2nd group ) , and for those vacancies that 
will occur within the period of two years from the date of 
publication of the list of the selected candidates . 

The candidates should submit their applications within 30 
days from the date of publication of this notice in tire Sovern 
ment Gazette . 

The candidates willing to appear for the examination should 
submit their applications. to the Civil Administration Office 
of Quepem addressed to the Lieutenant Governor of Goa, 
Daman and Diu , along with the following documents : 

1 ) Birth certificate of having completed 21 years and 
proving that the candidate is not more than 35 years old . 

2 ) Good conduct centificate issued by the administrative 
authority of the Concelho of residence. 

3 ) Certificate of having passed the primary school exami 
nation or its equivalent. 

4 ) « Registo Criminal» certificate . 
5 ) Certlati date of vaccine. 


Aviso 
Faz - se público que, de harmonia com o despacho do 
Ex.mo Secretário - chefe, de 18 de Abril último, acha -se aberto 
concurso público por provas escritas para o provimento de três 
vagas das escrivanias das comunidades de Quitol, Naqueri, 
Quedem (6." grupo ), Provincia de Bali , Cāorém , Pirla 
( 5.0 grupo ), Cacora , Curchorém , Odar (2.º grupo ), e das que 
vierem a vagar durante o período de dois anos a contar da. 
publicação da lista dos candidatos apurados, por espaço de 
30 dias a contar da data da publicação deste no Boletim Ofe 
cial do presente aviso. 

Os pretendentes , para serem admitidos ao concurso , deverão 
dar entrada na secretaria desta Administração aos seus reque 
rimentos, dirigidos a S. Ex,* Governador - tenente de Goa , 
Damão e Dio , juntando os seguintes documentos : 

1 ) Certidão donde conste ser maior de idade e não contar 
mais de 35 anos de lidade ; 

2 ) Atestado do seu bom comportamento moral e civil pas 
sado pela autoridade administrativa do concelho da sua resi 
dência ; 

3 ) Certidão de aprovação de instrução primária ou equiva 
lente ; 

4 ) Certidão do registo criminal ; 
5 ) Certificado de vacina passado na forma legal. 

Os pretendentes , querendo , derão juntar quaisquer outros 
documentos de habilitações literárias e científicas e de ser 
viços públicos. 

São dispensados de apresentação dos documentos constantes 
dos n.os 1 a 4 os pretendentes que exerçam empregos públicos 
com nomeação definitiva . 

As provas escritas terão a duração de três horas contínuas, 
e versarão sobre o seguinte programa: 

a ) Redacção de uma nota , informação ou deliberação sobre 
um dado assunto ; 

b ) Conhecimento do Código das Comunidades e , quanto a 
deveres e direitos, disciplina e funcionamento dos serviços, do 
Estatuto do Funcionalismo Ultramarino ; 

c ) Aritmética e contabilidade das comunidades ; 
a ) Ditado . 


The candidates can attach as well other documents of lite 
rary and scientific qualifications or of public service if any. 

The candidates who are presently holding Government posts 
on permanent basis are exempted from showing the documents 
under nos , 1 to 4 . 

The written tests shall last for 3 hours and will be as fol 
lows: 

a ) Drafting a letter, information or deliberation on a given 
subject . 

b ) Knowledge of the « Code of Comunidades, and as to the 
nights and duties , discipline and office work , from the « Esta 
tuto do Funcionalismo Ultramarimo » . 

c ) Arithmetic and Accountancy of Comunidades . 
d ) Dictation . 


. 


$ 


$ 
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After the expiry of the period of publication of this notice , 
the list of candidates admitted to the examination , as well as 
the date of the examination , will be published in the Govern 
ment Gazette . The examination will last for one day only and 
will be held in this Administration Office . Each test will be 
of one hour time with the exception of Dictation . 

Quepem , 24th August , 1964. The Secretary, Jaianta Vis 
Donata Sinai Narcornim . 

Visa . The Administrator , Armando Santana Pereira . 


Findo o prazo de abertura , será publicado no Boletim Oficial 
a relação aos candidatos admitidos ao concurso , bem como a 
designação do dia para prestação das provas que realizar- se - ão 
num único dia e nesta Administração, durando cada uma delas, 
à excepção do ditado , uma hora . 

Quepém , 24 de Agosto de 1964 .-O Secretário , Jaianta vis 
vonata Sinai Narcornim . 

Visto . O Administrador , Armando Santana Pereira . 


Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canacona 


. 


Edital n.º 3 


Notice no. 3 
Vitola Naique Dessai, Administrator : 

I hereby make it known at the request of the Directorate 
of Public Works and Transports, that as the tithes reserved 
as a security and for the works no. V. 175 /62-63 /67 /63-64 , 
repairing work of the pavement of national road no. 1V 
from Goa to Polem , between the Kms. 64/4 to 70/60 , carried 
out by the Contractor Shri Xantarama Sinai Usgãocar, from 
Usgão , are to be returned , all the interested parties are 
hereby invited to approach in this Office within the period 
of 30 days , from the date of publication of this notice in the 
Government Gazette with any complaints they have as re 
gards the non - payment of salaries , materials and any indem 
nifications to which they are entitled in accordance to the 
para 1 of article 60 of the Labour Legislation (Lei das Em . 
preitadas) in force . 

Chauri, 26th August , 1964. -- The Secretary , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencro . 

Visa . --- The Administrator, Vitola Naique Dessai. 


Vitola Naique Dessai, administrador : 

Faço saber à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes , que tendo de ser restituidos os décimos re 
servados para a garantia da obra n .° V. 175 /62-63 /67 /63-64 , 
de reparação do pavimento da estrada nacional n.º IV de 
Goa a Polém , entre os Kms, 68/4 a 70/60, executada pelo 
empreiteiro Xantarama Sinai Usgãocar, de Usgão, são 
por este avisados os interessados a vir apresentar nesta Admi 
nistração , no prazo de trinta dias à contar da publicação 
do presente edital no Boletim Oficial, quaisquer reclamações 
por falta de pagamento de jornais, materiais e outras indem 
nizações a que se julguem com direito nos termos do § 1.º do 
artigo 60.º da Lei das Empreitadas , em vigor. 

Chauri, 26 de Agosto de 1964 . -O Secretário , Chitaranjana 
Xembú Sinai Quencró . 

Visto . -O Administrador , Vitola Naique Dessai. 


Office of the Collector of Daman 


Repartição do Collector de Damão 


Notice no . 2 


Edital n .° 2 


Shri H. K. Khan , I , A. S , Collector , Daman : 

I hereby make it known , at the request of the Public Works 
Department Sub - Division Daman , that as the tithes and depo 
sits reserved as the security for the work of Electrical instal 
lation to the New Hospital at Marvar of Daman , carried out 
by Shm Udaykumar B. Patil, from Bulsar, are to be returned . 
All the interested parties are hereby notified to approach 
this Office within a period of thirty days of the publication 
of this notice in the Government Gazette, with any complaints 
they may have as regards the non - payment of salaries or 
for materials and other indemnifications to which they are 
entitled , in accordance with para 1 of article 60 of Labour 
Legislation ( Lei das Empreitadas) in force . 

Daman , 19th August, 1964. — The Collector , H , K. Khan . 


H. K. Khan , I. A. S , Collector de Damão : 

Faço saber, à solicitação da Secção das Obras Públicas de 
Damão , que tendo de ser restituídos os décimos e depósitos 
reservados para a garantia da obra de instalação eléctrica do 
edifício do novo hospital em Marvor de Damão , executada 
por Udaykumar B. Patil , de Balsar, são por este avisados os 
interessados a virem apresentar nesta Repartição , no prazo 
de trinta dias , a contar da data da publicação deste no Bole 
tim Oficial, quaisquer reclamações por falta de pagamento de 
jornais, materiais e outras indemnizações a que se julguem 
com direito , nos termos do § único do artigo 60.º da Lei das 
Empreitadas em vigor . 

Damão , 19 de Agosto de 1964 . O Collector , H. K. Khan . 


Home Department 


Departamento do Interior 


Goa Police 


Polícia de Goa 


Notice 


Aviso 


In accordance with the terms laid down in Order no . 3897 
dated 4-5-1944 , it is hereby made known to the public that 
on 25-9-1964 , at 10 a.m. an auction sale of the following 
Batteries and Tyres (Wasted material ) will be held before 
the Committee at the Police Headquarters, Panjim . 
The bidding basis will be Rs. 6 / - per each type . 

No , for 
Particulars 

auction 
1 ) Battery. — 6 volts 

166 
2 ) Battery -- 12 volts 

20 
3 ) Battery — 6 volts for Motor / Cycles 

10 
4 ) Tyres of different types 

84 
Police Head Quarters , Panjim , 26th August , 1964. -- The 
Senior Superintendent of Police, C. G. Saldanha . 


Nos termos da Portaria n .° 3897 , de 4 de Maio de 1944 , 
se torna público , que às 10 horas do dia 25 de Setembro 
de 1964 , se procederá à venda , em hasta pública , no comando 
da Polícia , em Pangim , na presença da comissão, das se 
guintes baterias e pneus (material inservível) : 

N. 
1 ) Bateria de 6 volts 

166 
2 ) Bateria de 12 volts 
3 ) Bateria de 6 volts para motorizadas 

10 
4 ) Pneus de diferentes espécies 

84 
A base de licitação será de Rps. 6 /- por cada unidade . 

Comando da Polícia , em Goa , 26 de Agosto de 1954 . 
Superintendente - Chefe da Polícia , C. G. Saldanha , 


20 


po 


. 


O 
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Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 
Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil 

e Contrôle de Preços 


Directorate of Civil Supplies and Price Control 


Notice 


Distribution of sugar for public consumption , for food 

processing industries and others 


Aviso 
Distribuição de açúcar para consumo público 

indústrias de artigos alimenticios e outras 


1. The following wholesalers are hereby appointed taluka 
wise to lift from the Sankeshwar Factory the sugar quota 
for the month of September , 1964 : 


1. São designados, em cada concelho, os grossistas a seguir 
mencionados, para levantarem da fábrica Sankeshwar a quota 
de açúcar para o mês de Setembro de 1964 : 


Goa Taluka 


Concelho de Goa 


Tons 


00000000 


1. Mangatal Dwarkadas 
2. Naraindas Mathuradas 
3. Rupsi Topan & Co , 
4. Panduronga J. Xatie 
5. Dundappa I. Gadvi 


Toneladas 

8 
8 
8 
8 
8 


1. Mangalal Dwarkadas 
2. Naraindas Mathuradas 
3. Rupsi Topan & Co. 
4. Panduronga J. Xetiiệ 
5. Dundappa I. Gadvi 

Salcete Taluka 
1. Babu R. D. Dessai 
2. V. S. Borker & Bros. 
3. Radacanta P. Canó 
4. Crisna X. Podyar 
5. Sridora P. Naque 
6. Narahari D. Ambo 
7. Data Naique Dalal 
8. Domingos M. J. Quadros 
9. Ramanata , P. Canó 
10. Camalacar N. Naique 
11. Mohandas R. P. Loundó 
12 , Tucarama Ş . Loliencar 
13. Damodora S. Kande 
14. Jegű Sinai Navelcar 
15. Gurudas P.N. Cormoli 
16. Premanata P. Canó 
17. Ishwarappá M. Mungarwadi 
18. Tapú Topan 
19. Visvonata . V. Curtorcar 
20. Ganaxama N. Thakur 
21. Ananta N. Naique 
22. Vissú Virgincar & Filhos 
23. Vassanta B. Kamat 


8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


Concelho de Salsete 
1. Babu R. D. Dessai 
2. V. S. Borker & Bros. 
3. Radacanta P. Cano 
4. Crisna X , Podyar 
5. Sridora P. Naique 
6. Narahari D. Ambo 
7. Data Naique Dalal 
8. Domingos M. J. Quadros 
9. Ramanata P. Canó 
10. Camalaoar N. Nalique 
11 , Mohandas R. P. Loundó 
12. Tucarama S. Loliencar 
13. Damodora S. Kande 
14. Jegú Sinai Navelcar 
15. Gurudas P. N. Cormoli 
16. Premanata P. Canó 
17. Ishwarappa M. Murgarwadi: 
18. Tapú Topan 
19. Visvonata V. Curtorcar 
20. Ganaxama N. Thakur 
21. Ananta N. Naique 
22. Vissú Virgincar & Filhos 
23. Vassanta B. Kamat 


8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


8 
8 


8 


8 


Bardez Taluka 
1. Namdeva D. Porobo 
2. Datatraya V. P. Vailaubicar 
3. Gajanana P. X. Parcar 
4. Mapse Sahakare Society 
5. Prabacar T. S. Netravalcar 
6. Madeva c . Daconcar 
7. Pedro Vicente Vás 
8. Esvonta Hiru Naique 
9. Vitola R. S. Quencro 
10. Panduronga P. Moio 
111, Crisna P. Naique 
12. Bogvonta P. Porricar 
13. Gopalcrisna P. Porricar 
14. Roguvira S. P. Mambró 
15. Caxinata P. Pornicar 

Mormugão Taluka 
1. Visrama V. Xetie 
2. Aliança Comercial Asiática 
3. Voicunta S. Şingbal 
4. Ramanata D. Mauzó 


8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


Concelho de Bardês 
1. Namdeva D. Porobo 
2. Datatraya V. P. Valaulicar 
3. Gajanana P. X. Parcar 
4. Mapse Sahakare Society 
5. Prabacar T. S. Netravalcar 
6. Madeva. C. Daconoar 
7. Pedro Vicente Vás 
8. Esvonta Hirú Naique 
9. Vitola R. S. Quencró 
10. Panduronga P. Moio 
11. Crisna P. Naique 
12. Bogvonta P. Porricar 
13. Gopalcrisna P. Porricar 
14. Roguvira S. P. Mambro 
15. Caxinata P. Porricar 


8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


. 


22 
116 
16 
8 


Concelho de Mormugão 
1. Visrama V. Xetije 
2. Aliança Comercial Asiática 
3. Voicunta S. Singbal 
4. Ramanata D. Mauzó 


22 
16 
16 
8 


Ponda Taluka 
1. Gurushidappa T. Mungueri 
2. Atchuta S. Velingcar 
3. Purxotoma G. C. Timblo 
4. Sripada S. S. Priolcar 
5. Govinda M. Siquercar 
6. Shantadurga V. K. S. S. Society 
7. Narvadit Veling Priol V. K. Society 
8. Adarsh V. K. S. S. Society 
9. Katanath Bhagvati Seva Society 
10. Prabacar V. S. Talaulicar 
11. Vinum S. Talaulicar 
12. Vassanta Talaulicar 


8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


Concelho de Pondá 
1. Gurushidappa T. Munguer 
2. Atchuta V. S. Velingcar 
3. Purxotcma G..C . Timblo 
4. Sripada S. S. Prioloar 
5. Govinda M. Siquercar 
6. Shantadurga V. K. S. S. Society 
7. Navadit Veling Priol V. K. Society 
8. Adarsh V. K. S. S. Society 
9. Kalanath Bhagvati Seva Society 
10. Prabacar V. S. Talaulicar 
11. Visnum S. Talaulicar 
12. Vassanta Talaulicar 


8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


Quepem Taluka 
1. Crisya P. C. Mada 
2. Esvonta P. N. Cormoli 


8 
8 


Concelho de Quepém 
1 , Crisna P. C. Mada 
2. Esvonta P. N. Cormoli 


8 
8 
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8 
8 


28 


12 


32 


3. Gurupadappa D. Hidadugui 
4. Gopinata P. N. Cormoli 

Sanguem Taluka 
1, Ramanata N. Corpo 
2. Caxinata P. Angló 

Canacona Taluka 
1. The Canacona Agricultural & Industrial Coopera 
tive Society Ltd. 

Bicholim Taluka 
1. Jagdeva R. Pangamo 
2. Narcinva D. Corpo 
3. Mohandas R. P. Cuchelcar 
4. Vamona L. Sadekar 
5. Bascora S. Corpo 
6. Maharashtra V. K. S. Society 
7. Bichotim , V . K , S. Society 
8. Rogunata Gopal Codcodo 
9. Zoideva M. Alvo 

Satari Taluka 
1. Valpoi Group V , K , S , Society 


8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


24 


$ 


Pernem Taluka 
1. Baba Hirú Naique Bandorcar 

24 
2. Shri Ravalnath Grahak Society Maryadit 

24 
2. The authorizations for lifting the sugar quota from the 
factory may be collected by wholesalers from the Offices of 
Directorate of Civil Supplies and Price Control at Panjim , 
Mapuça or Margāo , from 28th August , 1964 according the 
zonal area concerned . 

3. The wholesalers will lift the quantity allotted , within 
the time limit , of 8 days from 29th August 1964, and should 
communicate its arrival on the very day or the next day to the 
Directorate of Civil Supplies and Price Control under intima 
tion the taluka Administrator and to the Regional Office 
of the D. C. S. & P. C. at Mapuça , Mangão and Panjim in 
the Concelhos of Bardez, Salcete and Goa respectively . 

4. The Sarpanches of Village Gram Panchayats may pro 
pose up to 2nd September , 1964 , to the Directorate of Civil 
Supplies and Price Control, Panjim , Regional Offices Inspec 
tions, Mapuça and Margão /and to taluka Administrators 
according to the respective concelhos, the names of licensed 
Cooperative and retailers of their area , to whom the sugar 
will have to be distributed for the village consumption during 
the above referred period. 

5. The Taluka Administrators /Regional Offices Inspections , 
Margão, Panjim and Mapuça and Panchayat Secretaries 
should inform to Directorate of Civil Supplies and Price Con 
trol the sugar stock position in possession of wholesalers , 
retailers or cooperatives on 2nd September 1964 , in the res 
peative area . 

6. In the villages the distribution of sugar by the licensed 
retailers or cooperatives will be made under supervision of 
Sarpanches and when the latter ones are dealers, by the 
Block Development Officer of the respective area . The Secre 
taries of Panchayats shall check up daily the register in 
regards to the sale of sugar on ration cards . The checking 
of the registrar in towns or villages shall also be made by the 
Inspection Services . 

7. It is hereby notified that during the month of September 
1964 , one unit of sugar , i. e., 1/2 kilo per head per fortnight 
( 1 kilo per month ) should le supplied on ration cards. 

8. The other terms and conditions are maintained as stated 
in the public notice dated (12th July 1963 , tissued by Board 
of External Trade and published in Government Gazette 
( Supplement ) no. 28 , series III, dated 15th July , 1963 . 

Approved by authority. 

Panjim , 22nd August, 1964 . -The Director of Civil Supplies 
and Prices Control, Redualdo da Costa . 


3. Gurupadappa D. Hide dugui 

8 
4. Gopinata P. N. Çormoli 

8 
Concelho de Sanguém 
1. Ramanata N. Corpo 

28 
2. Caxinata P. Anglo 

12 
Concelho de Canacona 
1. The Canacona Agricultural & Industrial Coopera 
tive Society Ltd. 

32 
Concelho de Bicholim 
1. Jagdeva R. Pangamo 

8 
2. Narcinva D. Corpo 

8 
3. Mohandas R. P. Cuchelcar 

8 
4. Vamona L. Sadekar 
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5. Bascora s . Corpo 
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7. Bicholim V. K. S. Society 
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8 
9. Zoideva M. Alvó 

8 
Concelho de Satari 
2. Valpoi Group V. K. S. Society 

24 
Concelho de Perném 
1. Baba Hirú Naique Bandorcar 

24 
2. Shri Ravalnath Grahak Society Maryadit 

24 
2. As autorizações para levantar a quota de açúcar da fá 
brica , poderão ser obtidas pelos grossistas da Direcção dos 
Serviços de Abastecimento Civil e Controle de Preços , em 
Pangim , Mapuçá ou Margāo , desde 28 de Agosto de 1964 , 
conforme a respectiva zona . 

3. Os grossistas deverão levantar as quantidades atribuídas 
dentro do prazo de oito dias a contar de 29 de Agosto de 1964 
e dar conhecimento da sua chegada , no mesmo dia ou no dia 
seguinte, à Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil e 
Controle de Preços e às Repartições Regionais da Direcção 
dos Serviços de Abastecimento Civil e Controle de Preços , em 
Mapuçá , Margão e Pangim , nos concelhos de Bardês, Salsete 
e Goa , respectivamente, avisando, também , a Administrador 
do concelho . 

4. Os presidentes dos Grampanchayats aldeanos poderão 
propor , até 2 de Setembro de 1964 , à Direcção dos Serviços de 
Abastecimento Civil e Controle de Preços ou às Repartições 
de Inspecção Regionais em Mapuçá e Margão, ou aos Admi 
nistradores dos concelhos , segundo os respectivos concelhos, 
os nomes das cooperativas e retalhistas autorizados da sua 
área aos quais deva ser distribuído o açúcar , para o consumo 
dos habitantes da respectiva aldeia , durante o período acima 
referido , 

5. Os Administradores dos concelhos, Repartições de Ins 
pecção Regionais em Margão , Pangim e Mapuçá e secretários 
dos Panchayats , deverão informar a Direcção dos Serviços de 
Abastecimento Civil e Controle de Preços sobre as existências 
de açúcar em posse dos grossistas, retalhistas ou cooperativas 
da respectiva área , em 2 de Setembro de 1964 . 

6. Nas aldeias, a distribuição de açúcar pelos retalhistas 
ou cooperativas autorizados será feita sob a fiscalização dos 
presidentes dos Panchayats e , no caso destes últimos serem 
comerciantes , pelo Block Development Officer da respectiva 
área . Os secretários dos Panchayats deverão verificar os re 
goistos diàriamente, no que respeita a venda de açúcar me 
diante senhas de racionamento . A verificação dos registos 
nas cidades ou aldeias também será feita pelos Serviços de 
Inspecçao. 

7. Torna - se público que durante o mês de Setembro de 1964, 
será fornecida uma unidade de açúcar, isto é, 12 quilo por 
pessoa , por cada quinzena ( il: quilo por mês ), mediante senhas 
de racionamento . 

8. As demais condições são as mesmas que constam do 
aviso público de 12 de Julho de 1963 , expedido pela Junta 
de Comércio Externo e publicado em suplemento 20 Boletim 
Oficial n . 28, 3.a série , de 15 de Julho de 1963. 

Por ordem superior . 

Pangim , 22 de Agosto de 1964. O Director dos Serviços de 
Abastecimento Civil e Controle de Preços , Redualdo da Costa . 


- 


Education , Public Health and Public Works 


Instrução, Saúde Pública e Obras Públicas 

Serviços das Obras Públicas 

« Office of Housing Schemes» , 


Public Works Department 
Office of Housing Schemes 


4 


Notice no . HS/ 2 
1 - The last date for submitting sealed tenders for the 
« Construction of Blocks of Apartments for Low - Income 


Aviso n .° HS/ 2 
1 — Faz- se público que o prazo para a aceitação de pro 
postas em carta fechada e lacrada para a execução da 


o 


c 


O 
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Group Families at Batulem » estimated at Rs. 2,67,558 / - is 
extended up to 11 a . m , of 5th September, 1964. Tenders will 
be opened on the same day at 11 a . m . in the Office of the 
Director P , W.D. 

2. Tenders should enclose the dooument in support of 
having deposited Earnest Money of Rs. 6,700 / - (Rupees six 
thousand and seven hundred only ) in the State Bank , besides 
the documents mentioned in order ( Portaria ) 20. 7905 , dated 
17-11-1960. However Bank Guarantees will not be accepted . 

3 — The time for completion of the work has also been 
extended from 300 to 360 days . 

4— All other partioulars regarding the work can be ob 
tained at the Office of Housing Scheme in the ex -Brigada 
building at Tonca on all working days during office hours. 

Panjim , 25th August , 1964. - The Director , Balcrisna Ra 
machondra Naique . 


obra de « Construção de Blocks of Apartment for Low - income 
Group Families » em Batulém , sendo a base de licitação de 
Rps.. 2.67.558 / -, fica prorrogado até às 11 horas do dia 5 de 
Setembro de 1964. As propostas serão abertas nesse mesmo 
dia as 11 horas no gabinete do Director das Cbras Públicas. 

2 — As propostas deverão vir acompanhadas do documento 
comprovativo de ter efectuado no State Bank o depósito 
provisório de Rps. 6.700 /- (Rupias seis mil e setecentas ) jun 
tamente com os documentosmencionados na Portaria n.º 7905 , 
de 17 de Novembro de 1960. Não serão porém aceites ga 
rantias bancárias. 

3.- O prazo para a conclusão da obra foi também aumen 
tado de 300 para 360 dias. 

440 respectivo processo encontra -se patente no « Office 
of Housing Schemes no edificio de Ex- Brigada em Tonca .. 

Pangim , 25 de Agosto de 1964. O Engenheiro Director , 
Balcrisna Ramachondra Naique . 


Road - Bridges and Buildings Wing 


Repartição dos Serviços de Viação e Edificios 


Notice 
Sealed Itenders are invited for the Work no . E - 136 /64-65 of 
Construction of a Building for Chemistry and Pharmacology 
Department of Medical College, Panjim , estimated at 
Rs. 347.800 / - to reach this office not later than 11 a . m . on 
14th September , 1964 . 

Tenders should enclose the document in suppont of having 
deposited earnest money of 2,5 % of the value of tender, bc 
sides the documents mentioned in Order (Portaria ) no . 7905 
dated 17-11-60 . Guarantee bond of the Banks will not be 
accepted . 

AH particulars regarding the works can be obtained at the 
Buildings Department on all working days , during working 
hours. 


Aviso 
Faz -se público que até às 11 horas do dia 14 de Setembro 
de 1964, aceitam -se nesta Direcção , propositas em carta fe 
chada e devidamente laorada para a execução da Obra 
Tr .. E - 136 / 6465 de Construction of a Building for Chemistry 
and Pharmacology Department of Medical Collego » , Pangim , 
sendo a base de licitação de Rps. 347.800 / 

As propostas deverão vir acompanhadas do documento 
comprovativo de ter efectuado na Pagadoria desta Direcção , 
o depósito provisório correspondente a 2,5 por cento da base 
de licitação , juntamente com os documentos mencionados na 
Portaria n . 7905 , de 17 de Novembro de 1960 , não sendo con 
tudo aceite garantia bancária . 

O respeotivo processo encontra - se patente nesta Secção 
onde poderá ser consultado em todos os dias úteis , durante as 
horas regulamentares de serviço . 


Notice 


Aviso 


Seaded tenders are invited for the Work no, E - 154 /64-65 
of Estimate for urgent repairs to Police Officers Montepio 
Buildings, Panjim , estimated at Rs. 25.800 / - ( rupees twenty 
five thousand eight hundred only ), ito reach this office not 
later than 11.a. m . on 24th September, 1964 . 

Tenders should enclose the document in support of having 
deposited earnest money of 2,5 % of the value of tender, be 
sides the documents mentioned in Order (Portaria ) 20. 7905 
dated 17-11-1960 . 

All particulars regarding the works can be obtained at the 
Buildings Department on all working days , during working 
hours . 

Buildings Section of Public Works Department in Goa , 27th 
August , 1964 . The Chief Engineer Buildings , Joaquim Se 
bastido pinto . 

Visa . The Director, Balcrisna Ramachondra Naique . 


Faz-se público que até às 11 horas do dia 24 de Setembro 
de 1964, aceitam -se nesta Secção, propostas em carta fechada 
e devidamente lacrada para a execução da Obra n .° E - 154 / 
/64-65 de « Estimate for urgent repairs to Police Officers 
Montepio Buildings, Panjim » , sendo a base de licitação de 
Rips . 25.800 / - ( vinte e cinco mil e oitocentas rupias ) . 

As propostas deverāo vir acompanhadas do documento 
comprovativo de ter efectuado na Pagadoria desta Direcção , 
o depósito provisório correspondente a 2,5 por cento da base 
de licitação , juntamente com os documentos mencionandos na 
Portaria n.º 7905 , de 17 de Novembro de 1960 . 

o respectivo processo encontra -se patentie nesta Secção 
onde poderá ser consultado em todos os dias úteis , durante 
as horas regulamentares de serviço . 

Secção de Edificios da Direcção das Obras Públicas e Trans 
portes , em Goa, 27 de Agosto de 1964 . O Chefe da Secção , 
Joaquin Sebastião Pinto . 

Visto O Engenheiro Director , Balcrisna Ramachondra 
Naique . 


- 
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Public Health Engineering Wing 


Repartição dos Serviços Sanitários 


Tender notice no . P.HE / S / 5 / A 


Sewerage Scheme for Panjim Town 
Further to the notice no. PHE / S / 5, published in the Govern . 
ment Gazette . no . 31, Series , dated 30-7-64, it is hereby 
made public that the date for submission of tenders for the 
above works is extended up to 3 P.M. of 10th September , 
1964 . 

Panjim , 20th August, 1964 -- The Director , Balcrisna 
Ramachondra Naique: 


Aviso n.º PHE / S / 5 / A 

Rede de esgotos da cidade de Goa 
Em aditamento ao aviso n . PHE / S /5 , publicado no Boletim 
Oficial n .° 31, 3,8 série , de 30 de julho de 1964 , se torna público 
que o prazo de apresentação de propostas para a execução da 
obra acima citada , foi prorrogado até às 15 horas do dia 10 de 
Setembro de 1964 . 

Pangim , 20 de Agosto de 1964. O Engenheiro Director, 
Balorisna Ramachondra Naique . 


Anúncios 


Advertisements 
<<Comunidades 
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Comunidades 


Navelim 
The abovementioned Comunidade is hereby convened to 
meet at its Meeting Hall at 12 a . m . on the 3rd Sunday after 


Navelim 
convocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões, às 12 horas, no terceiro domingo 


3RD SEPTEMBER, 1964 


. 
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the publication of this notice hereof in the Government 
Gazette, with 2/3 of its social capital, and in the event of 
the meeting not being held on the abovementioned date , the 
same Comunidade is again convened on the 4th Sunday with 
2/3 of its social capital and of it still fails to meet the same 
Comunidade is again convened on the 5th Sunday at the 
same hour under usual conditions in order to heard . on the 
subsidy to be granted to the Village -Panchayat of Goltim 
-Navelim the sum of Rs. 4305 / -, and also to give their 
opinion on the deliberation of the Managing Body of this 
Comunidade of the 7th June, 1964 , in which in the absence 
of the Comunidade expressed their opinion to grant the 
subsidy . The convocation is made according the despatch 
of the Administrator of Comunidades of 16th June , 1964 
pronounced on the note no . 124 , of 12th June, 1964 . 

V. no , 473/1964 


após a publicação deste no Boletim Oficial, com dois terços 
do capital social, e não se reunindo nesse dia é concorvada a 
mesma comunidade novamente, no quarto domingo , à mesma 
hora e com dois terços do capital social, e não se reunindo 
desta vez é convocada novamente para o quinto domingo, à 
mesma hora , na sua forma ordinária , a fim de ser ouvida 
sobre o subsídio a ser concedido à « Village -Panchayat» de 
Goltim -Navelim , na importância de Rps . 4.305 / -, e bem assim 
sobre a deliberação da Junta de 7 de Junho de 1964, em que 
a revelia da comunidade deliberou conceder o subsídio . 

A convocação é feita nos termos do V. despacho do Sr. Ad 
ministrador , de 16 de Junho de 1964 , proferido na nota n .° 1:24 , 
de 12 de Junho findo . 

C. nº 43/1984 


1 


) 


2 The abovementioned Comunidade is hereby convened to 
meet at its Meeting Hall at 10 a . m . on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice hereof in the Government Ga 
zette, in order to express their opinion on the introduction 
of salt waters in the fields of this Comunidade if they so 
wish or not in the year of 1965 , and the tenants of this 
Comunidade are also notified to meet , in order to express 
their opinion on the intended introduction . 

The convocation is made according the despatch of the 
Administrator of Comunidades of 7-8-1964 pronounced on 
the note no. 151 of the signatory of 3rd August , 1964 . 

Navelim , 24th August, 1964. — The Clerk in charge, Agnelo 
Deusdado Anjos da Guarda Ferrão. 

V. no. 474/1964 

Naroa 
3 On the 4th Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette at 3 p . m . auction will be held 
at the meeting place of « Juntain of this Comunidade at Pili 
gão of the triennial extraordinary income of 1965-1967 of the 
dock of Naroa for the price and conditions of the respective 
estimate . 

Piligão, 22nd August , 1964 . · The Olerk , Crisna Narana 
Sias Borcar, 

V. no . 475/1964 

Piligão 
4 On the 4th Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette , ait 10 arm , auction will be held 
at the meeting place of this Comunidade of the triennial in 
come of 1965-1967 and of the annual expenditure of the year 
1965 for the prices and conditions of the respective estimate. 

Piligão, 22nd August, 1964 . The Clerk , Crisna Narana 
Sinai Boncar . 

V. no . 476/41964 

Vainguinim 
5 On the 3rd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette , at 10 a , m , auoion will be held 
at the meeting place of this Comunidade of the triennial in 
come of 1965-67 and of the annual income and expenditure 
of the year 1965 for the prices and conditions of the respec 
cive estimate . 

Piligão, 22nd August, 1964. — The Clerk , Crisna Narana 
Sinai Borcar , 

v . no. 477/1964 

Cujira 
6 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
in order to meet at its usual place , on the 3rd Sunday, after 
the publication of this in the Government Gazette, at 4 p . m ., 
so that it might pronounce on the files nos. 22/64 applied 
for by Ramanata Xete Rivoncar and no. 23/64 applied for 
by Pundolica Caxinata Xete Lotlecar in regard to the plot 
Candolem of this Comunidade for the purpose of constructing 
a house, each covering an area of 1000 m2. 
Cujira , 1st August, 1964 . - The Clerk , Balaji Camotim . 

V. no . 479/1964 
Sernabatim 
7 The interested persons who wish to take on lease the 
following paddy fields of this Comunidade, for the remaining 
six - year period of 1962 to 1967, for the price below men 
tioned , as altered by the Government, are hereby invited 
to apply to the Administrative Committee of this Comuni 
dade within ten days from the publication hereof in the 
Government Gazette, handing over their applications at the 
Meeting Hall , with all the details necessary for the classifi 


2 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casas de suas sessões , às 10 horas, no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletin Oficial, a fim de deli 
berar sobre a introdução das águas salinas no campo desta 
comunidade, se pretendem ou não , no ano de 1965 , bem assim 
são notificados os arrendatarios desta comunidade para reuni 
rem a fim de opinar sobre a introdução pretendida . 

A convocação é feita nos termos do V. despacho do sr. Ad 
ministrador , de 7 de Agosto de 1964 , proferido na nota do 
signatário n.º 151, de 3 de Agosto corrente . 

Navelim , 24 de Agosto de 1964.-O Escrivão encarregado , 
Agnelo Deusdado Anjos da Guarda Ferrão. 

G. n .° 474/1864 

Naro & 
3 No quarto domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, às 15 horas , no local de sessões da junta desta comu 
nidade , em Piligão , irá à praça a avença de receita extraordi 
nária trienal do triénio de 1965 a 1967 do embarcadouro 
« Tirta » de Naroá , pelo preço e condições do respectivo cálculo . 

Pilágão, 22 de Agosto de 1964 . O Escrivão , Crisna Narana 
Sinai Borcar . 

G. n . ° 475/1964 

Piligão 
4 No quarto domingo após a publicação deste do Boletim 
Oficial, às 10 horas, no local de sessões desta comunidade em 
Piligão, irão à praça as avenças de receita trienal do triénio 
de 1965 a 1967 e de despesa anual do ano de 1965 , pelo preço 
e condições do respectivo cálculo . 

Puigão, 22 de Agosto de 1964 . O Escrivão , Crisna Narana 
Sinai Borcar . 

G. n . 476/1964 
Vainguinim 
5 No terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, às 10 horas, no local de sessões desta comunidade 
em Vainguinim , irão à praça as avenças de receita ordinária 
trienal e anual do triéndio de 1965 a 1967 e do ano de 1965 e de 
despesa ordinaria anual do ano de 1965 , pelo preço e condições 
do respectivo cálculo . 

illigão, 22 de Agosto de 1964. — O Escrivão , Crisna Narana 
Sinai Borcar . 

G. B. 477/1964 

Cujira 
8 È convocada a supradita comunidade para se reunir no 
seu lugar de costume, no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 16 horas, & fim de se pro 
nunciar sobre os processos n .° 22/64 , requerido por Ramanata 
Xete Rivoncar e n.º 23/64, requerido por Pundolica Caxinata 
Xete Lotlecar , do terreno Candolem desta comunidade para 
construção de casa , na área de 1000 m , cada um . 
Cujirá , 1 de Agosto de 1964. O Escrivão , Balaji Camotim . 

G. n ° 479/1964 
Sernabatim 
7 São convidados os interessados que queiram arrendar 
os seguintes lotes varzios desta comunidade para o restante 
período do sexénio de 1962 a 1967, pelos preços abaixo men 
cionados sujeitos a alteração do Governo , a requererem a 
junta administrativa , no prazo de dez dias a contar da publi 
cação deste no Boletim Oficial, dando entrada aos pedidos 
na casa de sessões , com todos os pormenores para º apura 
mento do direito de preferência ao abrigo da Portaria n .“ 
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4 


cation of their preferential right in Uccordance with the order 
no. GAD / 74 /62 /2147 , dated the 18th of December 1962 : 
Nos. 4 , RS. 108 / - and 1/2 of 37 , Rs. 54 / -. 

Sernabatim , 25th August, 1964. — The Clerk , Prabacar Ba 
buraia Egdo . 

V. no. 500/1964 

Cortalim 
& The auction will be held os the remaining items of 
annual expenditure , for the year 1965, for third time, at 
10 2. m ., at its Meeting Hall on 13th September, for the prices 
and conditions already approved by the higher authorities . 

The above said Comunidade is convened to meet at its 
Meeting Hall , at 10 aw m ., on 3rd Sunday after the publica 
tion of this in Government Gazette, to give its opinion on the 
order issued on page 100 of the papers referring to the 
penalties established to the tenants of this Comunidade. 

Cortalim , 21st August, 1964. --The Clerk in charge , Sharat 
chandra Vitol Gauncar . 

V. no . 487/1964 · 

Sancoale 
9 The auction will be held of the remaining items of 
annual expenditure , for the year 1965, at third time, at 
3 p . m ., on 13th September, at its Meeting Hall, for the prices 
and conditions approved by the higher authorities. 

Sancoale , 21st August, 1964 . The Olerk , Sharatchandra 
Vitol Gauncar.. 

V. no . 488/1964 


GAD /74 /62 / 2147 , de 18 de Dezembro de 1962: N." 4 , 
Rps . 108 / - ; e 1/2 de 37, Rips . 54 / - , 

Sernabatim , 25 de Agosto de 1964. - O Escrivão, Prabacar 
Baburaia Egdó . 

G. n . 500/1964 

Cortalim 
8 Serão levadas à praça , pela terceira vez , as restantes 
avençais de despesa anual desta comunidade , para o ano de 
1965, pelas 10 horas na casa das suas sessões , no dia 13 de 
Setembro seguinte , pelos preços e condições superiormente 
aprovados . 

É convocada a sobredita comunidade, para se reunir na 
casa das suas sessões , pelas 10 horas , no terceiro domingo , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, para deliberar 
Sobre 6. V. despacho proferido a fls . 100 de papéis referentes 
as penalidades estabelecidas aos arrendatarios desta comuni 
dade. 

Cortalim , 21 de Agosto de 1964 . O Escrivão encarregado , 
Sharatchandra Vitol Gauncar. 

G. n . 487/1964 

Sancoale 
9 Serão levadas à praça as restantes avenças de despesa 
anual de 1965 , pela terceira vez , pelas 15 horas , na casa das 
suas sessões , pelos preços e condições superiormente aprova 
dos , no dia 13 de Setembro próximo. 

Sancoale , 21 de Agosto de 1964 . 0. Escrivão, Sharatchan 
dra Vitol Gauncar . 

G. n .° 488/1964 


« Devalaia >> 


Devalaia 


Xri Manguexa of Priol 
10 The Mahajans of the above said Devalaia are invited 
to attend an extraordinary meeting to be held at usual meet 
ing place at 1:1 a . m ., on the 3rd Sunday after the publica 
tion of this advertisement in the Government Gazette to deli 
berate on the following subjects : 

1st Deliberation of the Working Committee on the gra 
tuit cession of a pant of land belonging to Devalaia in Ca 
rambolim to Gram Panchayat of Carambolim to build a 
school, 

2nd - Deliberation of Working Committee about keeping 
a house situated in Mangueshim without auctioning. 

3rd - Deliberation of Working Committee about an appli 
cation of Shri Vamona Govinda Xetio for the payment of 
the loan . 

4th — Deliberation of Working Committee about the aqui 
sition of a type writer of devnagaric alphabet . 

Priol, 22nd August, 1964. The Clerk , Babi Hari Sinai 
Lada . 
Visa . The President, Quexova Sinai Mulgãocar : 

V. no . 472/1964 


Xri Manguexa de Priol 
10 É convocada a mazania da sobredita Devalaia , para se 
reunir em sessão extraordinária no local de costume, às 
11 horas, no terceiro domingo após a publicação deste anúncio 
no Boletin Oficial, a fim de deliberar sobre os seguintes 
assuntos : 

1." — Deliberação da mesa administrativa sobre a cedência 
gratuita duma parte do prédio sito em Carambolim à Gram 
Panchayat da mesma aldeia para os fins da construção do 
edificio para a escola . 

2.0 — Deliberação da mesa administrativa em deixar um 
prédio urbano sem levar à arrematação . 

3." - Deliberação da mesa administrativa sobre o requeri 
mento de Vamona Govinda Xetió , para o pagamento da sua 
dívida . 

4.0 — Deliberação da mesa administrativa sobre a aquisição 
duma máquina dactilográfica do tipo Devanagarico . 

Priol, 22 de Agosto de 1964 . O Escrivão , Babi Hori Sinai 
Lada . 
Visto . O Presidente , Quexova Sinai Mulgãocar . 

G. 7." 472/1964 


Particular 


Private advertisement 
11 Sertorio Caetano Frias, from Arpora , hereby announces 
that he wishes to draw from the treasury of the Comu 
nidade of Calangute , the dividends of five shares amounting 
tc Rs. 409-91 Ps . for the years 1958 to 1964 that are in the 
name of his late grand father , Sertorio Frias who was from 
Arpora . 

Those who have a right to the same may claim in the 
competent office within the legal time limit. 

V. no . 469/1964 


11 

Sertório Caetano Frias , de Arporá , anuncia que pre 
tende levantar do cofre da comunidade de Calangute , a impor 
tância de Rps. 409-91 Ps., proveniente de dividendos de cinco 
acções dos anos de 1958 a 1964, que Äguram em nome do seu 
finado avó , Sertório Frias , que foi de Arporá . 

Os que se julguem com direito aos mesmos reclamem nas 
estações competentes derfcro do prazo legal. 

G. n . ° 469/1964 
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